
German (Deutsch) Greek (Ελληνικά)

Einführungsriten Εισαγωγικές

τελετουργίες

Zeichen des Kreuzes Σημάδι του σταυρού

Im Namen des Vaters und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.

Στο όνομα του Πατέρα και του

Υιού και του Αγίου Πνεύματος.

Amen Αμήν

Gruß Χαιρετισμός

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen

Geistes Sei bei euch allen.

Η χάρη του Κυρίου μας Ιησού

Χριστού, Και η αγάπη του Θεού,

Και η κοινωνία του Αγίου

Πνεύματος να είσαι μαζί σου.

Und mit deinem Geist. Και με το πνεύμα σας.

Beulenakt Ενδεχομένως πράξη

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Αδελφοί (αδελφοί και αδελφές),

ας αναγνωρίσουμε τις

αμαρτίες μας, Και έτσι

προετοιμαστείτε για να

γιορτάσουμε τα ιερά μυστήρια.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich

getan habe und was ich nicht getan

habe, durch meine Schuld, durch

meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Ομολογώ στον Παντοδύναμο

Θεό Και σε εσάς, τους

αδελφούς και τις αδελφές μου,

ότι έχω αμαρτήσει πολύ, στις

σκέψεις μου και στα λόγια μου,

Σε αυτό που έχω κάνει και σε

αυτό που δεν κατάφερα να

κάνω, Μέσα από το λάθος μου,

Μέσα από το λάθος μου, Μέσα

από το πιο σοβαρό λάθος μου.

Ως εκ τούτου, ζητώ την

ευλογημένη Mary πάντα

παρθένο, Όλοι οι άγγελοι και οι

άγιοι, Και εσύ, αδελφοί και

αδελφές μου, να

προσευχηθούμε για μένα στον

Κύριο τον Θεό μας.
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Möge der allmächtige Gott gnädig

uns uns, vergib uns unsere Sünden,

Und bringen Sie uns zum ewigen

Leben.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να

έχει έλεος σε εμάς,

Συγχωρήστε μας τις αμαρτίες

μας, και μας φέρει στην αιώνια

ζωή.

Amen Αμήν

Kyrie Κύρι

Herr, erbarme dich. Κύριε δείξε έλεος.

Herr, erbarme dich. Κύριε δείξε έλεος.

Christus, Gnade. Χριστός, έχεις έλεος.

Christus, Gnade. Χριστός, έχεις έλεος.

Herr, erbarme dich. Κύριε δείξε έλεος.

Herr, erbarme dich. Κύριε δείξε έλεος.

Gloria Γκόρια

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken Ihnen

für Ihren großen Ruhm, Herr Gott,

himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt

weg, habe Gnade mit uns; Sie

nehmen die Sünden der Welt weg,

empfangen unser Gebet; Sie sitzen

zur rechten Hand des Vaters, habe

Gnade mit uns. Für Sie allein sind die

Heiligen, Du allein bist der Herr, Sie

allein sind am hochsten, Jesus

Christus, Mit dem Heiligen Geist, in

der Herrlichkeit Gottes, dem Vater.

Amen.

Δόξα στον Θεό στο υψηλότερο,

και στη γη ειρήνη σε

ανθρώπους καλής θέλησης.

Σας επαινούμε, Σας ευλογούμε,

Σας λατρεύουμε, Σας

δοξάζουμε, Σας ευχαριστούμε

για τη μεγάλη σας δόξα, Κύριε

Θεέ, ουράνιο βασιλιά, Ω Θεέ,

Παντοδύναμος Πατέρας.

Κύριος Ιησούς Χριστός, μόνο

γεννημένος γιος, Κύριε Θεέ,

Αρνί του Θεού, Υιός του

Πατέρα, απομακρύνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Έλεγχοι

για εμάς. απομακρύνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, λάβετε

την προσευχή μας. Καθίστε στο

δεξί χέρι του πατέρα, Έχετε

έλεος για εμάς. Μόνο για σένα

είναι ο Άγιος, Μόνο εσύ είσαι ο

Κύριος, Μόνο εσύ είσαι ο

ανώτερος, Ιησούς Χριστός, με
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το Άγιο Πνεύμα, Στη δόξα του

Θεού Πατέρα. Αμήν.

Sammeln Συλλέγω

Lass uns beten. Ας προσευχηθούμε.

Amen. Αμήν.

Liturgie des Wortes Λειτουργία της

λέξης

Erste Lesung Πρώτη ανάγνωση

Das Wort des Herrn. Ο Λόγος του Κυρίου.

Gott sei Dank. Δόξα τω Θεώ.

Antwortpsalm Ψαλμός ανταπόκρισης

Zweite Lesung Δεύτερη ανάγνωση

Das Wort des Herrn. Ο Λόγος του Κυρίου.

Gott sei Dank. Δόξα τω Θεώ.

Evangelium Ευαγγέλιο

Der Herr sei mit dir. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

Und mit deinem Geist. Και με το πνεύμα σας.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Μια ανάγνωση από το ιερό

ευαγγέλιο σύμφωνα με τον Ν.

Ruhm dir, o Herr Δόξα σε σένα, Κύριε

Das Evangelium des Herrn. Το Ευαγγέλιο του Κυρίου.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Σας έπαιξε, Κύριε Ιησού Χριστό.

Glaubensbekenntnis Επάγγελμα της πίστης

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube

an einen Herrn Jesus Christus, der

einzig ge vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

Πιστεύω σε έναν Θεό, Ο

πατέρας Παντοδύναμος,

κατασκευαστής του ουρανού

και της γης, Από όλα τα ορατά

και αόρατα. Πιστεύω σε έναν

Κύριο Ιησού Χριστό, Ο μόνος

γεννημένος γιος του Θεού,

Γεννήθηκε από τον Πατέρα

πριν από όλες τις ηλικίες. Ο

Θεός από τον Θεό, Φως από το

φως, αληθινός Θεός από τον

αληθινό Θεό, γεννήθηκε, όχι
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uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war

inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

er unter Pontius Pilatus gekreuzigt, Er

erlitt den Tod und wurde begraben,

und stieg am dritten Tag wieder auf

gemäß den heiligen Schriften. Er

stieg in den Himmel auf und sitzt zur

rechten Hand des Vaters. Er wird

wieder in Ruhm kommen die

Lebenden und die Toten beurteilen

Und sein Königreich wird kein Ende

haben. Ich glaube an den Heiligen

Geist, den Herrn, den Geber des

Lebens, wer geht vom Vater und dem

Sohn vor, Wer mit dem Vater und

dem Sohn ist verehrt und

verherrlicht, wer hat durch die

Propheten gesprochen. Ich glaube an

eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe eine

Taufe für die Vergebung der Sünden

Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das

Leben der Welt. Amen.

φτιαγμένο, συνηθισμένο με τον

πατέρα. Μέσα από αυτόν όλα

τα πράγματα έγιναν. Για εμάς

τους άνδρες και για τη

σωτηρία μας κατέβηκε από τον

ουρανό, Και από το Άγιο

Πνεύμα ήταν ενσαρκωμένο της

Παναγίας, και έγινε άνθρωπος.

Για χάρη μας σταυρώθηκε

κάτω από τον Πόντιο Πιλάτο,

υπέστη θάνατο και θάφτηκε,

και αυξήθηκε και πάλι την

τρίτη ημέρα σύμφωνα με τις

Γραφές. Ανέβηκε στον ουρανό

και κάθεται στο δεξί χέρι του

πατέρα. Θα έρθει ξανά στη

δόξα να κρίνουμε τους

ζωντανούς και τους νεκρούς

Και το βασίλειό του δεν θα έχει

τέλος. Πιστεύω στο Άγιο

Πνεύμα, στον Κύριο, στον Δώρο

της Ζωής, που προχωρά από

τον πατέρα και τον γιο, Ποιος

με τον πατέρα και τον γιο είναι

λατρευτό και δοξασμένο, ο

οποίος έχει μιλήσει μέσω των

προφητών. Πιστεύω σε μία,

ιερή, καθολική και αποστολική

εκκλησία. Ομολογώ ένα

βάπτισμα για τη συγχώρεση

των αμαρτιών Και ανυπομονώ

για την ανάσταση των νεκρών

Και η ζωή του κόσμου που

έρχεται. Αμήν.

Predigt Ομιλία

Universelles Gebet Καθολική προσευχή

Wir beten zum Herrn. Προσευχόμαστε στον Κύριο.

Herr, höre unser Gebet.
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Κύριε, ακούστε την προσευχή

μας.

Liturgie der Eucharistie Λειτουργία της

Ευχαριστίας

Offertorium Προσφορά

Gesegnet sei Gott für immer. Ευλογημένος να είναι ο Θεός

για πάντα.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.

Προσευχήσου, αδελφοί

(αδελφοί και αδελφές), ότι η

θυσία μου και η δική σας

μπορεί να είναι αποδεκτό από

τον Θεό, Ο Παντοδύναμος

Πατέρας.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

Είθε ο Κύριος να δεχθεί τη

θυσία στα χέρια σας για τον

έπαινο και τη δόξα του

ονόματός του, για το καλό μας

Και το καλό όλων των ιερών

εκκλησιών του.

Amen. Αμήν.

Eucharistisches Gebet Ευχαριστιακή προσευχή

Der Herr sei mit dir. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

Und mit deinem Geist. Και με το πνεύμα σας.

Hebe deine Herzen hoch. Σηκώστε τις καρδιές σας.

Wir heben sie zum Herrn. Τους ανυψώνουμε στον Κύριο.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Ας ευχαριστήσουμε στον Κύριο

τον Θεό μας.

Es ist richtig und gerecht. Είναι σωστό και δίκαιο.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Άγιος, Άγιος, Άγιος Κύριος

θεός των οικοδεσπότες. Ο

ουρανός και η γη είναι γεμάτα

από τη δόξα σας. Hosanna στο

υψηλότερο. Ευλογημένος είναι

αυτός που έρχεται στο όνομα

του Κυρίου. Hosanna στο

υψηλότερο.
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Das Geheimnis des Glaubens. Το μυστήριο της πίστης.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder kommst.

Oder: Wenn wir dieses Brot essen

und diese Tasse trinken, Wir

verkünden deinen Tod, o Herr, bis du

wieder kommst. Oder: Rette uns,

Retter der Welt, Denn durch Ihr Kreuz

und Ihre Auferstehung Sie haben uns

freigelassen.

Διακηρύσσουμε το θάνατό σας,

Κύριε, και δηλώστε την

ανάστασή σας μέχρι να έρθεις

ξανά. Ή: Όταν τρώμε αυτό το

ψωμί και πίνουμε αυτό το

φλιτζάνι, Διακηρύσσουμε το

θάνατό σας, Κύριε, μέχρι να

έρθεις ξανά. Ή: Εξοικονομήστε

μας, Σωτήρα του κόσμου, για

το σταυρό και την ανάστασή

σας Μας έχετε ελευθερώσει.

Amen. Αμήν.

Gemeinschaftsritus Τελετή κοινωνίας

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

Στην εντολή του Σωτήρα Και

σχηματίζεται από τη θεϊκή

διδασκαλία, τολμούμε να

πούμε:

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im

Himmel ist. Gib uns heute unser

tägliches Brot, und vergib uns unsere

Übertretungen, wie wir denen

vergeben, die gegen uns treten; und

führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

Ο πατέρας μας, ο οποίος

τέχνης στον ουρανό,

αγιασθήτω το όνομά σου; έλα

το βασίλειο σου, θα γίνει το

δικό σου στη γη όπως είναι

στον ουρανό. Δώστε μας αυτή

τη μέρα το καθημερινό μας

ψωμί, Και συγχωρήστε μας τα

παραβιάσεις μας, Καθώς

συγχωρούμε εκείνους που

παραβιάζουν εναντίον μας. και

να μας οδηγήσει όχι στον

πειρασμό, αλλά μας

παραδώστε από το κακό.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

Παραδώστε μας, Κύριε,

προσευχόμαστε, από κάθε

κακό, Μεγάλη ειρήνη στις

μέρες μας, Αυτό, με τη βοήθεια

του έλεος σας, Μπορεί να

είμαστε πάντα απαλλαγμένοι
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gesegnete Hoffnung warten und das

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

από την αμαρτία και ασφαλές

από όλη την αγωνία, Καθώς

περιμένουμε την ευλογημένη

ελπίδα Και η έλευση του

Σωτήρα μας, ο Ιησούς Χριστός.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Για το βασίλειο, η δύναμη και η

δόξα είναι δική σας τώρα και

για πάντα.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu

deinen Aposteln gesagt: Frieden Ich

verlasse dich, mein Frieden, den ich

dir gebe, Schauen Sie nicht auf

unsere Sünden, Aber über den

Glauben Ihrer Kirche, und gnädig

ihren Frieden und ihre Einheit

gewähren in Übereinstimmung mit

deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Κύριος Ιησούς Χριστός, Ποιος

είπε στους αποστόλους σας:

Ειρήνη σε αφήνω, η ειρήνη μου

σας δίνω, Κοιτάξτε όχι στις

αμαρτίες μας, Αλλά με την

πίστη της εκκλησίας σας, και

ευγενικά χορηγεί την ειρήνη

και την ενότητα της σύμφωνα

με τη θέλησή σας. Που ζουν και

βασιλεύουν για πάντα και

πάντα.

Amen. Αμήν.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

Η ειρήνη του Κυρίου είναι

πάντα μαζί σας.

Und mit deinem Geist. Και με το πνεύμα σας.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Ας προσφέρουμε ο ένας στον

άλλο το σημάδι της ειρήνης.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Έχετε

έλεος για εμάς. Αρνί του Θεού,

παίρνετε τις αμαρτίες του

κόσμου, Έχετε έλεος για εμάς.

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Δώστε

μας ειρήνη.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der

die Sünden der Welt wegnimmt.

Gesegnet sind diejenigen, die zum

Abendessen des Lammes berufen

sind.

Ιδού το αρνί του Θεού, Ιδού που

παίρνει τις αμαρτίες του

κόσμου. Ευλογημένοι είναι

εκείνοι που καλούνται στο

δείπνο του αρνιού.
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Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Κύριε, δεν είμαι άξιος ότι

πρέπει να εισέλθετε κάτω από

τη στέγη μου, Αλλά λένε μόνο

ότι η λέξη και η ψυχή μου θα

θεραπευτούν.

Der Leib (Blut) Christi. Το σώμα (αίμα) του Χριστού.

Amen. Αμήν.

Lass uns beten. Ας προσευχηθούμε.

Amen. Αμήν.

Schließende Riten Τελικά τελετουργικά

Segen Ευλογία

Der Herr sei mit dir. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

Und mit deinem Geist. Και με το πνεύμα σας.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn und

der Heilige Geist.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να

σε ευλογεί, ο Πατέρας και ο

Υιός και το Άγιο Πνεύμα.

Amen. Αμήν.

Entlassung Απόλυση

Geh aus, die Messe ist beendet.

Oder: Geh und verkündet das

Evangelium des Herrn. Oder: Geh in

Frieden und verherrlicht den Herrn

durch dein Leben. Oder: Geh in

Frieden.

Πηγαίνετε προς τα εμπρός, η

μάζα έχει τελειώσει. Ή:

Πηγαίνετε και ανακοινώστε το

Ευαγγέλιο του Κυρίου. Ή:

Πηγαίνετε ειρηνικά,

δοξάζοντας τον Κύριο από τη

ζωή σας. Ή: πηγαίνετε

ειρηνικά.

Gott sei Dank. Δόξα τω Θεώ.
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